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Likums par draudzibas, tirdzniecibas un konsuliro
Amerikas Savienotim Valstim,

Instrikeija pilséty zemju likuma izvesanai dzivé,

. Saeima ir plenemusi un Valsts Prezidents
izsludina $idu likumu:

LIKUMS
par
draudzibas, tirdzniecibas un konsuldro tiesibu ligumu
starp
Latviju un Amerikas Savienotam Valstim.

1. 1928, gm_l? 20, aprili, Rigd, starp Latviju un Amerikas Savienotam Valstim
noslégtais draudzibas, tirdzniecibas un konsuliro tiesibu ligums lidz ar papildu proto-
kolu ar fo likumu piegemti un apstiprinati

2. Likums stdjas spfka izsludina§anas diend. Lidz ar likumu izsludindmi
I. pantd minctais ligums ar papildu protokolu un to tulkejumi latviesn valoda.

3. Ligums lidz ar papildu protokelu stijas spekd liguma XXX panta paredzéta
ratifikaciias dokumentu apmainas diena.

ari

Rigd, 1928, g. 11. jinija.
Valsts Prezidents G. Zemygals.

Treaty of Friendship, Commerce and Consular Rights
between
Latvia and the United States of America.

The Republic of Latvia and the United States of America, desirous of strengthen-
g the bond of peace which happily prevails between them, by arrangements designed
to promote friendly intercourse between their respective territories through provisions
responsive to the spiritual, cultural, economic and commercial aspirations of the peoples
thereof, have resolved to conclude a Treaty of Friendshihip, Commerce and Consular
Rights and for that purpose haye appainted as their plenipotentiaries:

The President of the Republic of Latvia:
Antons Balodis, Minister of Foreign Affairs, and

The President of the United States of America:
Frederick W. B. Coleman, Envoy Extraordinary and Minister Plenipo-
tentiary, :
Whe, having communicated to each other their full powers found to be in due
form, have agreed upon the following articles: ;

: Article 1. :
The nationals of each of the High Contracting Parties shall be permifted to enter,
travel and reside in the territories of the other; to exercise liberty of conscience and
freedom of worship; to engage in scientific, religious, philanthropic and commercial
work of every kind without interference; to carry on every form of commercial activity
wltich is not forbidden by the local law; to engage in every trade, vocation, manufacturing
industry and profession, not reserved exclusively to nationals of the country; to own,
ercct or lease and occupy appropriate buildings and to lease lands for residential, scien-
tific, religious, philanthropic, manufacturing, commercial and mortuary purposes;
. to employ agents of their choice, and generally to do anything incidental to or necessary
for the enjoyment of any of the forégoing privileges upon the same terms as nationals
of the State of residence or as nationals of the nation -hereafter to be most favored by
it, submitting themselves to all local laws and regulations duly established.

I The pationals of either High Contracting Party within the territories of the other
shall not be subjected to the payment of any internal charges or taxes other or higher
than those that are exacted of and paid by its nationals.

. The nationals of each High Contracting Party shall enjoy freedom of access to the
courts of justice of the other on conforming to the local laws, as well for the prosecution
as for the defense of their rights, and in all degrees of jurisdiction established by law.

The nationals of each High Contracting Party shall veceive within the territories
¢ of the other, upon submitting to conditions imposed upon its nationals, the most constant
"- protection and security for their persons and property, and shall enjoy in this respect
| that degree of protection that is required by international law. Their property shall
not be taken without due process of law and without payment of just compensation.

Nothing contained in this Treaty shall be construed to affect existing statutes
of either of the High Contracting Parties in relation to the immigration, admission or
sejourn of aliens or the right of either of the High Contracting Parties to enact such
statutes, :

Article TI:

With respect to that form of protection granted by National, State or Provineial
faws cstablishing civil liability for injuries or for death, and giving to rgia.rwcs or h_cm:
or dependents of an injured party a right of action or a pecuniary hl.':nf;ﬁL such relatives
or heirs or dependents of the injured party, himself a national of either of the High
Contracting Parties and within any of the territories of the other, shall regardiess of
their alienage or residence outside of the territory where the injury occurred, enjoy
the same rights and privileges as are or may be granted to nationals, and under like

conditions.
l s Article [Tl

The dwellings, warehouses, manufactories, shpps. and other places uf‘ huajncss,
and all premises thereto appertaining of the nationals of each of the !—Ingh Contr-
acting Parties in the territories of the other, used for any purposes set forth in Article 1,
shall he respected. It shall not be allowable to make a domiciliary visit to, or search of,
any such buildings and preniises, or there to examine and inspect books, papers or account
except under the conditions and in conformity with the forms prescribed by the laws,

ordinances and regulations for nationals.
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_ Acticle IV. .

Where, on the death of any person helding real or ather imumovable property or
interests therein within the territories of one High Contracting Party, such property
or interests therein would, by the laws of the country or by a testamentary disposition,
descend or pass to a national of the other High Contracting Party, whether resident
or non-resident, were he not disqualified by the laws of the country where such pro-
perty or interests therein is or are situated, sych national shafl be allowed a term of
three years in which to sell the same which term may be reasonably prolonged if eir-
cumstances render it necessary and withdraw the proceeds thereof, without restraint
or interference, and exempt from any succession, probate or administrative duties or
charges other than those which may be imposed in like cases upon the nationals of the
country from which such proceeds may be drawn.

Nationals of either High Contracting Party may have full power to dispose of
their personal property of every kind within the territories of the other, by testament,
donation, or otherwise, and their heirs, legatees and donees, of whatsoever nationality,
whether resident or non-resident, shall succeed to such personal property, and may
take possession thereof either by themselves or hy others acting for theém, and retain
or dispose of the same at their pleasure subject to the payment of such duties or charges
only as the nationals of the High Contracting Party within whose territories such pro-
perty may be or helong shall be liable to pay in like cases. '

Article- V.

The nationals of each of the High Contracting Parties in the exercise of the rights
of freedom of worship, within the territories of the other, as hereinabove provided,
may, without annoyance or melegtation of any kind by reason of th-z‘.ilr religious belief
or otherwise, conduct services either within their own howses or within any appropriate
huildings which they may be at liberty to erect and maintain in convenient situations,
pravided their teachings or practices are not contrary to publie order or public merais;
and the may also he permitted to bury their dead according to their réligious customs
in suitable and convenient places established and maintained for the purpose, subject
to the reasonable minrinary and sanitary laws #nd regulations of the place wf horial

Article V1.

In the event of war between either High Contracting Party and a third Stufe,
such- Party may draft for compilsory military service nationals of the other having
a permanent residence within jts territories and who chaye forinally, according toits
laws, deciared 4n intention to adopt its nationality by naturalization, unless such indi-
viduals depart from the. territories of said belligerent Party within sixty days after a
declaration of war,

Article VIL

Between the territories of the High Contracting Parties there shall be freedom
of commerce and navigation. The nationals of each of the FHigh Contracting Parties
equally with those of the most favored nation, shall have liberty freely to come with
their vessels and cargoes to all places, ports and waters of every kind within the terri-
torial limits of the other which are or-may bhe upon to foreign commerce and navigation.

Each of the High Contracting Parties binds itself unconditionally to impose no
higher or ather duties or conditions and no prohibition on the importation of any article,
the growth, produce, or manufacture, of the territories of the other than are or shail
be imposed on the importation of any like article, the growth, produce, or manufacture
of any other foreign country.

Each of the High Contractine Parties also binds itsell unconditionally to impose
no higher ar ether charges or other restrictions or prohibitions en goods exported to the
territories of the other High Contracting Party than are imposed on goods exported
to any other foreign country,

Nothing in this Treaty shall be construed to restrict the right of either High Contr-
acting Party to impose, on such terms as it may $ee fit, prohibit®ns or restrictions
relating to national defense, public security and public order; prohibitions or restrictions
of a sanitary character designed to protect human, animal or plant lifey regulations
for the enforcement of police or revenue laws.

Any advantage of whatsoever kind which either High Contracting Party may
extend to any article, the growth, produce, or manufacture of any other foreign country
shall simultaneously and unconditionally, without request and without compensation,
be extended to the like article, the growth, produce, or manufacture of the other High
Contracting Party.

All articles which are or may be legally imported from foreign countries into ports
of Latvia or are or may be legally exported therefrom in Latvian vessels may likewise
be imported into those ports or exported therefrom in vessels of the United States,
without being liable to any other or higher duties or charges whatsoever than if such
articles. were imported or exported in Latvian vessels; and, reciprocally, all articles
which are or may he legally imported from foreign countries into the ports of the United
States or are or may be legally exported therefrom in vessels of the United States may
likewise be imported into these ports or exported therefrom in Latvian vessels without
being liahle to any other or higher duties or charges whatseever than if such articles
were imported or exported in vessels of the United States.

In the same manner there shall be perfect reciprocal equality in relation to the
flags of the two countries with regard to beunties, drawbacks, and other privileges of
this nature of whatever denomination which may be allowed in the territories of each
of the High Contracting Parties, on goods imported or exported in natiomdl vessels so
that such hounties, drawbacks and other privileges shall aiso and in like manner be
allowed on goods imported or exported in vessels of the other country.

With respect to the amount and coliection of duties on imports and exporis of
every kind, each of the two High Contracting Parties binds itself to give to the nationals.
vessels and goods of the other the advantage of every favor, privilege or immunity
which if shall have accorded to the fationals, vessels and goods of a ‘hird State, and
regardless of whether such favercd State shall have been accorded such treatment gra-
tuitously or in return for reciprocal compensatory treatment. Every such favor, pri-
vilege or immunity which shall hereafter be granted the nationals, vessels ¢r goods of
a third Siate shall simultaneously and unconditionally, without request and without
compensation, be extended to the other High Contracting Party, for the henefit itself,
its nationals and vessels.
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Article V111
The stipulations of Article V11 of this Treaty shall not extend:
a) To the treatment which either High Contracting Party shall accord to purgly m’gler
traffic within a zone not exceeding ten miles (15 kilometers) wide on either side
o its custom frontier; =y
b) To the treatment which is accorded by the United States to the commerce of
Cuba under the provisions of the Commercial Convention concluded by the United
States and Cuba on December 11th, 1902, or any othier eommercial convention
which hereafter may be concluded by the United States with Cuba, or to the
commerce of the United States with any its dependencies and the Panama Canal
Zone under existing or future laws; e . it
¢} To the customs preferences or other facilities of whatever nature which are or
i may be granted by Latvia in favor of Estonia, Finland, Lithuania or Russig and
or to the special privileges resulting to States in customs or ¢conomic union with
Latvia so long as such preferences, facilities or special privileges are not accorded
to any other State, '
Article [X. i .
The natienals and merchandise of each High Contracting Party within the terri-
tories of the other shall receive the same treatment as nationals and merchandise of
the country whith regard to intérnal taxes, transit duties, charges in respect to warehous-
ing gnd other facilities and the amount of drawbacks and bounties,
Article X. -
No dufies of tonnage, harbour, pitotage, lighthouse, quarantine, or other similar
or corresponding duties or charges of whatever denomination, levied in the name or for
the profit of the Government, public functionaries, private individuals, corporations
or establishments of any kind shall be imposed in the ports of the territories of either
country upon the vessels of the other, which shall not equally, under the same conditions,
be impesed on national vessels. Such equality of treatment shall apply reciprocally
to the vessels of the two countries respectively from whatever place they may arrive
and whatever may be their place of destination.

Article X1, Loy ]

Merchant vessels and other privately owned vessels under the flag of either of the
High Contracting Parties, and carrying the papers required by its national laws in proof
of nationality shall, both within the territorial waters: of the other High Contracting
Party and on the high seas, be deemed to be the vessels of the Party whose flag is flown.

Article XL

Merchant vessels and other privately owned vessels under the flag of either of
the High Contracting Parties shall be permitted to discharge portions of cargoes at any
port open to foreign commerce in the territories of the other High Contracting Party,
and to proceed with the remaining portions of such cargnes to any other ports of the
same territories open to foreign commerce, without paying other or higher tonnage dues
orport charges in such cases than would be paid by national vesselsin like cire umsiances,
and they shall be permitted to load in like manner in different ports in the same voyage
autward, provided, however, that the coasting trade or the 'towing service of the Republic
of Latvia and the United States are exempt from the provisions of thiz Article and
fromt the other provisions of this Treaty, and are to be regulated according to the laws
of the Republic of Latvia and the United States, respeetively, in-relation thereto, It
is apreed, however, that the nationals of either High Contracting Farty shall within the
térritories of the other ¢njoy with respect to the coasting trade and the towing service
the most favored nation treatment.

The privisions of this Treaty relating to the mutual concession of national treat-
ment in matters of navigation do not apply to special privileges reserved by either
High Contracting Party for the fishing industry and for the natiopal ship-building in-
dustry. !

Article X111 f

Limited fliability and other corporations and associations, whether or not for
pecuniary profit, which have been or-may hereafter he organized in accordance with
and under the laws, National, State or Provincial, of either High Contracting Party
and maintain a central office within the territories ther¢of, shall have their juridical

+ status recognized by the other High Contracting Party provided that they pursue no
aims within its territories contrary todts laws. They shall enjoy free aceess to the courts
of law and equity, on conforming to the laws regulating the matter, as well for the pro-
secution as for the defense of rights in all the degrees of jurisdiction established by law.

The right of such corporations and assoeiations of either High Contracting Party
s0 recognized by the other to establish themselves within its territories, establish branch
offices and fulfil their functions therein shail depend upon, and be governed solely by,
the consent of such Party as expressed in its Mational Sfate or Provincial laws and
regulations,

: Article X1V,

The nationals of either High Contracting Party shall enjoy within the territories
of the other, reciprocally and upon compliance with the conditions there imposed, such
rights and privileges as have been or may hereafter be accorded the nationals of any other
State with respect to the organization of and participation in limited lability and other
corporations and associations, for pecuniary profit or otherwise, including the rights
of promotion, incorporation, purchase and ownership and sale of shares and the holding
of executive or official positions therein. In the exercise of the foregoing rights and
with respect to the regulation or procedure concerning the erganization or conduct of
such corporations or associations, such nationals shall be subjected to no conditions less
favorable than those which have been or may hereafter be imposed upon the nationals
of the most favered natien. The rights of any of such corporations or associations as
may be organized or controlled or participated in by the nationals of either High Conte-
acting Party within the territories of the other 10 exercies any of their functions therein,
shall ‘be governed by the laws and regulations, National, State or Provineial, which
are in force or may hereafter be established within the territories of the Party wherein
they propose to engage in business. The foregeing stipulations do net apply to the
organization of and participation in pofitical associations.

The nationals of either High Contracting Party shall, mereover, enjoy within
the territories of the other, reciprocally and upon compliance with the conditions there
imposed, stich rights and privileges as have been or may hereafter be accorded the natio-
nals of any other State with respect to the mining of coal, phosphate, oil, pil shale, gas,
and sodivm on the public domin of the ofher. :

Article XV,

Communercial travelers representing manufacturers, werchants and traders domi-
ciled Jin the territories of either High Contracting Party shall on their entry into and
sejourn i the territories of the other Party and on their departuce therefrom be accorded
the most favored nation treatment in respect of customs and other privileses and of
all charges and taxes of whatever denomination applicable to them or to their samples.

I gither High Contracting Party require the presentation of an dauthentic docu-
ment establishing the identity and avthority of a commercial traveler, a signed statement
by the concern or concerns represented, certified by a consular  officer of the country
of destination. shall be accepted as satisfactory.

Article XV

There sirall be complete freedom of transit thraugh the territories ineluding terri-
torial waters of each tigh Contracting Party on the routes most convenient for inter-
national transit, by rail, navigable waterway, and canal, otlher than the Panama Canal
and waterways and canals which canstitute international boundaries, tn persons and

- P ——
gouds coming from, going lo or passing through the territories of the other High Contract- ¢
ing Party, except such persong as inay be forbidden admission into its territories or
gondg of which the importation may be prohibited by law or regulations. The measures [,
of ageneral or particular character which either of the High Centracting Parties is obliged |
to take in case of an emergency affecting the satety of the State or the vital interests '
of the counfry may in exceptional cases and for as short d period as passible involve a
devitation from the provisions of this paragraph; it being understood that the principle
of freedom of transit must be phserved ho the utmost possible extent, I

Persons and goods jn transit shall not be subjected tg any transit duty, orto any .
unnecessary, delays or restrictions, or to any discrimination as regards charges, facili- -
ties or any other matters. Th ' :

Cinods in transit must be entered at the paper custom house, but they shall be
exempt from all customs or other similar duties. ° :

All charges imposed on transport in transit shall be
to the conditions of the traffic. i

' “Article XVTIL,

Each of the High Contracting Parties agrees to receive from the other consular
lofficers in those of its ports, places and cities, where it may be convenient and which
are open to consular representatives of any foreign country, ol :

Consular officers of each of the High Contracting Parties shall, after entering
upon their duties, enjoy reciprocally in the territories of the other all the rights, privi-
leges, exemptions and immunities which are enjoyed by officers of the same grade of
the most favored fration, As officidl agents, such officers shall be entifled to the high
consideration of all officials, national or local, with whom they have official intercourse
in 'the State which receives them,

The Government of each of the High Contracting Parties shall furnisti free of
charge the necessary exequatur of such consular officers of the other as present a regular
commission signed by the chief executive of the appointing State and under its preat
seal; and it shall issue to a subordinate or substitute consular efficer duly appointed
hy an accepted superior consular officer with the approbation of his Government, or

reasonable, having regard

|by any other competent officer of that Government, such documents as according

to the laws of the respective countries shall be requisite for the exergise by the appoint
of the consular function. On the exhibition of an exequatur, or other document jssued
in lieu thereof to such subordinate, such consular officer shall be permitted to enter
upon his dities and to enjoy the rights, privileges and immuunities granted by this' Treaty.

Article XVIIL

Consular officers, nationals of the State by which they are appointed, shall be
exempt from arrest except when charged with the commission of offenses locally desig-
nated as crimes other than misdemeaners and subjecting the individual guilty thereof
to punishinent. Such officers shall be exemnpt from military billetings, and from service
of any military or naval, administrative or police chartacter whatsoever,

In eriminal cases the attendance at the trial by a consular officer as a. witness may
be demanded by the prosecution of defense. The demand shall be made with all
possible regard for the consular dignity and the duties of the office; and there shall be
compliance on the part of the consular afficer,

Consular officers shall be subject to the jurigdiction: of the courts in the State
which receives them in civil cases, subject 10 the provise, however, that when the officer
is a national of the State which appoints hiim and engaged in no private ocehpation for
gain, his testimony shall be taken orally or inowtiting at Lis resideiice or office and with
die regard for his convénience. The officer should, however, voluntarily give his
testimony at the trial whenever it iz possible to do so without serious interference with
his official duties.

Article XIX,

Consular officers, including employers in a censulate, nationals of the State by
which they are appointed other than those enraged in private accupations for gain
within the State where they exercise their functions shall be exempt from all raxes,
National, State, Provincial and Municipal, levied upon their persons or upon their pro-
perty, except taxes levied on account of the possession or ownership of immovahle pro-
perty situated in, or income derived from property of any kind situated or belonging -
within the territories of the State within which they exercise their functions.  All
consular officers and employers, nationals of the State appointing them shall he exempt
from the payment of taxes on the salary, fees or wages received by them in compensa-
tion for their consular services.

Lands and buildings situated in the territories of cither High Contracting Party,
of which the other High Contracting Party is the legal or equitable owner and which are
used exclusively for governmental purposes by that owner, shall be exempt from taxa-
tion of every kind, National, State, Provincial and Municipal. other than assessments
levied for services  or local public impravements by which the premises are benefited.

Article XX.

Consular officers may place over the olifer door of their respective offices the arms
of their State with an apprapriate inscription designating the official office. Such
officers may alse hoist the flag of their country on their offices including those situated
in the capitals of the two countries. They may likewise hoist such flag over any boat
‘or vessel employved in' the exercise of the consular function,

The consular offices and archives shall at all times be inviolable. They shall
under no circumstances be subjected to invasion by any authorities of any character
within the country where such offices are located.  Nor shall the authorities under any
pretext make any examination or seizure of papers or other property’ depusited within
a consular office. Consular officcs shall not be used as places of asyvlum.  No consular
officer shall be required to produce official archives in court or testify as to their contents.

Upon the death, incapacity, or absence of a consular officer having no subordinate
consular officer at his post, secretaries or chancellors. whose official character may have
previously been made known to the Government of the State where the consular function
was exercised, may temporarily exercise the consular function of the deceased or in-
pacitated or absent consular officer; and while so acting shall enjoy all the rights, pre-
rogatives and immunities granted to the incumbent,

Article XX 1.

Consular officers, nationals of the Slate by which they are appointed, may, within
their respective consular districts, address the authorities, National, State, Provincial
or Municipal, for the purpose of protecting their countrymen in the enjoyment of their
rights accruing by treaty or otherwise. Complaint may be made for the infraction of
those nghts. Failure upon the part of the proper authorities to grant redress or fo
accord protection may justify interposition throngh the diplomatic channel, and in the
dbeence of a diplomatic representative, a consul general or the consular officer stationed
at the capital may apply directly to the government of the country.

Article XX L

Consular officers may, in persuance of the laws of their own country, take, at any
dppropriate place within their respective districts, the depositions of any occupants if
vessels of their own country, or of any national of, or of any persen having perimanent
residence within the ferritories of their ewn country. = Such officers may draw up,
attent, certify and authenticate unilateral acts, deéeds, and testamentary dispositions
of their countrymen, and also contracts, to which @ countryman is a party. They may
draw up, attest, certify and awthenticate written instraments of any kind purporting to
express or embody the conveyance or encumbrance of property of ‘any kind within the
territory of the State by which such officers are appointed, and unilateral acts, deeds,
testamentary dispesitions and contracts relating to property situated, or business 1o
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be transacted within the territories of the State by which they are appointed, embracing
unilateral acts, deeds, testamentary dispositions or agreements executed solely by
mationals of the State within which such officers exercise’ their functions.

Instruments and documents thus executed and’ copies and translations thereof,
when duly authenticated under his official seal by the.consuiar officer shall be received as
evidence in the territories of the High Contracting Parties as original documents’ or
authenticated copies, as the case may be, and shall have the same force and effect as if
drawn by and executed before a notary or other public officer duly authorized in the
country by which the consular officer was appointed; provided, always, that such do-
cuments shall have been drawn and exeeuted in conformity to the laws and regulations
of the country where they are designed to take effect ;

Article XX

A consular officer shall have exclusive jurisdiction over controversies arising out
of the internal order of private vessels of his country, and shall alone exercise juris-
diction in. cases, wherever arising, between officers and crews, pertaining to the enfor-
cement of discipline on board, provided the vessel and the persons charged with wrong-
«doing shall have entered a port within his consular district.  Such an officer shall also
have jurisdiction over issues concerning the adjustment of wages and the execution of
contracts relating thereto provided the local laws so permif.

When an act commited on board of a private vessel under the flag of the State

by which the consular officer has been appointed and within the territorial waters of
the State to which he has heen appointed constitutes a crime according to the laws of
that State, subjecting the persons guilty thereof to punishment as a criminal, the con-
sular officer shall not exercise jurisdiction except in so far as he is permitted to do so
by the loeal law,
h A consular officer may freely invoke the assistance of the local police authorities
M any matter pertaining to the maintenance of internal order on board of a vessel
under the flag of his country within the territorial waters of the State to which he is
apponted, and upon such a request the requisite assistance shall be given.

A consular officer may appear with the officers and crews of vessels under the
flag of his country before the judicial authorities of the State to which he is appointed
to render assistance as an interpreter or agent.

Article XXI1V.

In case of the death of a national of either High Contracting Party in the territory
of the other without having in the territory of his decease any known heirs or testamen-
tary executors by him appointed, the competent local authorities shall at once inform
the nearest constlar officer of the State of which the deceased was a national of the fact
of his death, in order that necessary information may be forwarded to the parties in-
terested,

In case of the death of a national of either of the High Contracting Parties with-
out will or testament, in the territory of the other High Contracting Party, the consular
-officer of the State of which the deceased was a national and within whose district the
deceased made his home at the time of death, shall, so far as the laws of the country
permit and pending the appointment of an administrator and until letters of administra-
tien have been granted, be deemed qualified to take charge fir the property left by the
decedent for the preservation and the protection af the same. Such consular officer
shall have the right to be appointed as administrator within.the discretion of a tribunal
or other agency controlling the administration of estates provided the laws of the place
where the estate is administered 50 perinit.

Whenever a consular officer accepts the office of administrator of the estate of
a (eceased countryman, he subjects himself as such to the jurisdiction of the tribunal
or other agency making the appointment for all neciéssary purpeses to the same extent
as 4 national of the country where he was appointed.

Article XXV.

A consular officer of either High Contracting Party may in hehalf of his nen-
resident countrymen receipt for their distributive shares derived from ¢states in procest
of prohate or accruing under the provisions of so-called Workmen's Compensation

"

té'- Laws or other liks statutes provided he remit any funds so received through the appro-
M priate agencies- of his Government to the proper distributees, and provided further
3 that he furnish to the autherity or agency making distribution through him reasonable
£, evidence of such remission. '

Article: XXV

A consular officer of either High Contracting Party shall have the right o inspect
within the ports of the other High Contracting Party within his consular district, the
private vessels of any flag destined or about to clear for ports of the country appuinting
him in order to observe the sanitary conditions and measures taken on board such vessels,
and to be enabied thereby to execute intefligently bills of health and other documents
required by the faws of his country, and to inform his Government concerning the extent
to which its sanitary regulations have been ohserved at ports of departure by vessels
destined to its.ports, with a view to facilitating entry of such vessels therein.

Article XXV

Each of the High Contracting Parties agrees to permit the entry frée of all duty
of all furniture, equipment and supplies intended for official use in the consular offices
of the other, and to extend to such consular officers of the other and their families and
suits as are its nationals, the privilege of entry free of-duty of their baggage and all
other personal property accempanying the officer to his post; provided, nevertheless
that no article, the importation of which is prohibited by the law of either of the High
Contracting Parties, may be brought into its territories. Personal property imported

i by consular officers, their families or suited during the incumbency of the officers in

uffice shall be accorded the customs privileges and exemptions accorded to consular

:'. ufficers of the most favored nation.

It is understood, however, that the privilege of this Article shall not be extended
to consular officers who are engaged in any private nccupation for gain in the countries
to which they are accredited, save with respect to governmental supplies.

Article- XXV HL

All proceedings relative to the salvage of vessels of either High Contracting Party
wrecked upon the coasts of the other shall be directed by the consular officer of the
country to which the vessel belongs and within whose district the wreck may have
f}mmrrerﬁ. Pending the ‘arrival of such officer, who shall be immediately informed of
1 the ocourrence, the local authorities shall take all necessary measures for the protection
§ of persons and the preservation of wrecked property. The local authorities shall dot
§ otherwise interfere than for the mainterance of order, the protection of the interests

of the salvors, if these do not belong to the crews that have been wrecked, and Lo carry
S into effect the arrangements made for the entry and exportation of the merchandise
¢ saved, U is understood that such merchandise is not to be subjected 1o any  custom
| house charges, unless it be intended for cansumption in the country where the wreck
“ may have takeén place. - : :

" The intervention of the local authorities in these ditferent cases shall sccasion no
expense of any kind, exeept such as may he ca=1§ed by the upera‘rmns Inflﬁalvagc an:-,t
' the preservation of the goods saved, together with stich as would be pcurred  under
ysinifar circumstances by vessels of the nation.

Arficle XXIX,

limjtation ot exception hereinabove set forth, or hereafter to bhe
f the High Contracting Parties to which the provisions of
g all areas of.land, water, and air over
domiinion as sovereizn thereof, except

¥
Subject to any
agreed upon, the territories o o
his Treaty extend shall be understood to compris
Swhich the Parties respectively claim and exercise
?’ﬂw Panama Canal Zone.
¥

°k

]

Article XXX.

Except as provided in the third paragraph of this Article the present Treaty shall
remain in full force for the term of ten vears from the date of the exchange of ratifi-
cations, on which date it shall begin to take effect in all of its provisions,

If within one year hefore the expiration of the aforesaid period of ten years neither
High Contracting Party notifies to the other an intention of modifying, by change or
omnssion, any of the provisions of any of the articles in this Treaty or of terminating it
upon the expiration of the aforesaid period, the Treaty shall remain in full foree and
eifect after the aforesaid period and until one year from such a time as either of the High
Contracting Parties shall have naotified to the other an intention of modifying or ter-
minating the Treaty.

The sixth and seventh paragraphs of Article VII and Articles X and XII shall
remain in foree for twelve months from the date of exchange of ratifications, and if not
then terminated on ninety days, previous notice shall remain in force until either of
the High Contracting Parties shall enact legislation inconsistant therewith when the
same shall automatically lapse at the and of sixty days from such enactment, and on
such lapse each High Contracting Party shall enjoy all the rihgts which it would bave
possesed had such paragraphs or articles not been embraced in the Treaty.

XXXL

: The present Treaty shall be ratified, and the ratifications thereof shall be exchanged
at Riga as soon as possible. 2

In WITNESS WHEREOF the respective Flempotentiarieé have signed the
same and have affixed their seals hereto. '

Done in duplgca,te,-at Riga, this 21-th day of April, 1928
(Z. v:) {(Z. v.)
(paraksts) A, Baledis, (paraksts) F. W. B. Celeman.

PROTOCOL
Accompanying Treaty of Friendship, Commerce and Consular Rights,

At the mioment of signing the Treaty of Friendship, Commerce and Consular
Rights between the Republic of Latvia and the United States of America, the under-
signed plenipotentiaries, duly authorized by their respective Governments, have agreed
as follows:

I. The provisions of Article XV 1 do not prevent the High Contracting Parties
from levying on trafic in transit dues intended solely to defray expenses of supervision
and administration cntailed by such transit, the rate of which shall correspond as nearly
a8 possible with the expenses which such dues are intended to cover and shall not be
higher than the rates charged on other traffic of the same class on the same routes.

2. Wherever the term “consular officer” is used in this Treaty it shall be under-
stood to mean Consuls General, Consuls, Vice Consuls and Consular Agenis to whom
an exequatur or other document of recognition has heen issued pursuant to the provi-
sions of paragraph 3 of Article XVIL

3. In addition to eonsular officers, attachés, chancellors and secretaries, the
number of employees to whom the privileges authorized by Artiele X 1X shall be accorded
shall not exceed five at any one post.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned Plenipotentiaries have signed the
present Protocol and affixed thereto their respective seals.

Done in duplicate, at Riga, this 20-th day of April, 1928,

(Z. v.) (Z. vy
(paraksts) A. Balodis. (paraksts) F. W. B. Coleman,

Latviju un Amerikas Savienotim Valstim.

Latvijas Republika un Amerikas Savienotds Valalis, v@lédamais pastiprinit
miera saites, kas laimipi pastiv vinu starpd, ar nglipumiem, kupu mérkis i attistit
draudzigus sakarus starp vipu attiecigam territorijam, izveldojot te noteikumug
saskapa ar viou tautu garigam, 'kualturalam, saimnieciskim un  tirdznieciskam  tieks-
mém, noléma noslégr draudzibas, tirdzniecibas un konsularo tiesibu ligumu un
sai. nolika iecela par saviem pilovarotiem;

Latvijas Republikas Prezidents:
Antonu BaloZa, kungu, arlietu ministri;

Amerikas Savienoto Valstu Prezidents:
Frederick W, B. Coleman, arkariéjo sutni up pilnvaroto ministri,
kuri, savstarpfi apmainijufics savam pilnvardm, kas atrastas piendgigh forma,
vienojas par sekofiem pantiem:
I pants,

Katras augstas ligunsiédzéjas puses pilsoniem ir atlauts iebraukt, cejof un
uzturities otras lgunslédzejas puses territorijd; tie bauda apzipas un ticibas brivibu,
tiem ir atlautis nodeties visadiem zindtniskicm, religiskiem, labdaribas un firdzniecibas
darbiem hez jebkidiem fraucgjumiem, nodoties visada veida tirdznieciskal darbibai,
ko neaizhedz vietiie likum ; nodoties ikkurai tirdeniecibai, amatam, raZojosai ripnie-
cibai un profesijai, kas nav rezerveli vienigi pasu valsts pilsoniem; turét ipasuma,
celt vai irét un iepemt piemérotas gkas, kd ari nomat zemi dzivolanas, zindtniskim,
relifriskam, labdaribas, raprniecibas, tirdzniecibas un apbedifanas vajadzibim: nodarbi-
niat péc savas izvéles afentus un vispari darft visu, kas vajadzigs vai nepiecieddnts,
lai bauditu fkvieny no augdiy minétam priekfrocibim uz tadiem pasiem noteilcuitiem,
ka to bauda pasy valsts pilsoni, vai tidas valsts pilsogi, kurai uz priekdu pieskirs
vislieliko labvélibu, padedoties visiem piendcigi nodibinatiem likumient un  notéikn-
kumiem.

Katras augstas liguinslédzGjas puses pilsoni nav padoti ofras puses territorijas
kaut kadiem iekSzemes maksajumiem un nodok]iem, citadiem vai augstakiem ka tie,
kas uzlikti val maksajami vigas pafas pilsoqien),

Katras augstas ligumslédzéjas puses pilsoni bauda tiesibas brivi uzstities ofras
ligumslcdzéjas puses tiesu iestddés prasibu un savu tiesibu aizstdveésanas lietas,
piemérojoties vietéjiem lkuwiniemy, un visds likuma noteiktas  jurisdikcijas pakapés

Katras augstis ligumslédzéjas puses pilsoni bauda ofras puses territorijas, pada-
doties noteikumiem, kadi izdoti pasu valsts pilsupiem vispastavigdko aizsardzibn un
drofibu atticcibd Uz savo personts un ipaduthiy pie kanl tie  bauda 80 ‘aizsardzibu
tida merd, ki to prasa starptautiskas tiesibas. Vinu ipasumu nevar atsavinit bez
pienacigas likuma piemérofanas un bez. taisnigas atlidzibas,

Neko, kas ietilpst Sai Dlgumd nevar iztulkot ta, ka fas awzkartu katras augstis

Jigwmslédzejas puses pastivoses noteikumus par arzemnieku imigraciju, iecelosaru

vai. uzturéfanos, vai katrag augstis ligumslédzdéjas- puses  tiesibas jevest  #adud
noteikunins. |

Il pants.
Attiecibd uz aizsardzibas. yeidiy ko dod naciondlie, Stata . vai provindu likumi,
kas nodibina civitathildibu par askarsaném vai.par navi, un kas dod cietudas puses
radicin, nantiniekiem vai apgadajamiem, tiesibu cell prasibu vai sagemt atlidzibu

naudi, $adi cietuSas puses radi, mantinicki vai apgadajamie, cietudai puser esot vienas

Tulknjums,
Draudzibas, tirdzniecibas un konsularo tiesibu ligums ;.
starp :-,,f;,: 1\
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vai otras augstds lgumslédzejas puses pilsonim un atrodoties pretejas puses territo-
rijas, bauda, neatkarigi no vigie pavalstiiecibas vai 4zives vietas arpus tas ferritorijas,
Kt aiskardana notikusi, - tas -paSas tiesibas: un privilégijas, kas pieskirtas vai ko
pieskirtu padu valsts pilsonpiem,
IL] pants

Katras augstas ligumslédzijas puses pilsopu dzivekli, noliktavas, fabrikas, veikali
un visas pie tiem piederosds telpas, kas atrodas otrds augstds ligumslédzijas puses
territorijds, un kas lietojamas ikvienam 1, panta minftam nolikam, 1r_re.~'.pekte5a1_m.
Sidu Cku un telpu kratifana un parmekléiana vai vigos afrododos gramatu, papiry
un rékinu caurskatiana un parbaudiSana nav piclaifama, iznemot gadijumus, kad
tas izdarits zem nosacijumiem un saskand ar formilitatém, kas paredzétas likumos,
rikojumos. un noteikumos attieciba vz pasu valsts pilsogiem.

IV pants.

Ja pic kadas personas nives, kujai vienas augstds ligumslédzéjas puses territo-
rijas pieder redls vai cits nekustams ipaSums un intereses ipafuma, Sadam |pf_t§ut!mm
vai intéresém taja, saskapa ar vietéjiem likumiem vai testamentariskiem noveigjumiem,
Biity japariet otras augstis ligumslédzéjas puses pilsona rokds, vienalga vai tas
uzturas vai neuzturas pirmis puses territorijd, un ja tas nav zaudéjis tiesibas saskaypa
ar tis valsts likumiem, kur tads Tpadums vai intereses atrodas, tad sadam pilsonim
atlauts triju gadu laika %o ipaSumu vai intereses pardot, pie kam fo termipu var
pienacigi pagarinat, ja apstak|i to prasitu; vipam ir tipat atlauts izvest par ipasumu
sagemto naudu, bez jebkadiem aprobeZojumiem vai travcéjumiem, brivi no jebkadiem
mantojuma, mantojuma apstiprindfanas vai administrativiem nodokliem vai maksa-
jumiem, kas bitu citadi ka tie, ko lidziges apstakjes varétu uzlikt tas valsts pilsoniem,
kurd notikpsi ipafuma likvidicija. '

Katras augstas ligumslédzéjas puses pilsoniem ir pilnas tiesibas rikoties ar savu
personigu visada veida ipaSumu otras puses territorijds, ar testamentu, dévindjumu
vai citddi, un yipu mantiniéki, legatari un davinidjuma sapémeji  kadas valsts pa-
valstnieki tie ari nebfitu un vienalga, vai tie uzturas pirmas valsts territorija vai
ne, — manto 5&du personigu Ipasumu un var to dabit savid valdiSand vai nu per-
sonigi vai citdm persopam rikojoties vigu vietd, un to paturét un riketies ar to pe
savas patikas, maksajot vienigi tadus nodoklus un nodevas, kadus ldziges gadijumos
maksdtu tas augstls ligumsiedzéjas puses pilsoni, kuyas territorijas tads ipafuins
atrodas vai piederétu

V pants.

Katras aupstas ligumsiédzejas puses pilsoni, izlietojot, ticibas brivibas tiesibas
otras puses territorijas, ki tas augstdk paredzfts, var, bez kadiem traucéjumiem un
apgritinajumiem vigu relifiskas ticibas val citu iemeslu dé], noturét dievkalpo-
jumos val ng padie hamos vii kadas citds plemératas tkas, kadas tie var brivi celt
un uzturét piemérotds vietds ar npsacijumu, lai vipu macibas un ritudls nerundtu
pretim publiskai kartibai un  tikemiem; viniem tapat wvar atlaut apglabat savus
mirusos, saskapd ar viou religiskdm parafam értds un piemérotds vietds, kas nodibi-
natas un tiek uzturétas Siem noldkiem, padodoties piemérotiem apglabafanas vietas
apbedifanas un sanitariem likumiem un noteikumiem.

; VI pants,

IKara gadijumd starp vienu no augstim ligumsiédzéjam pusém un kadu trefo
valsti, 51 puse var iesaukt piespiedu kara dienestd ofras puses pilsopus, kas pasta-
vigi uzturas vipas territorijas, un kas, saskanga ar §is valsts likumiem, formeli iztei-
kl'lilgéi savu nodomu ar naturaliziciju piegemt Sis valsts pavalstniecibu,  izgemot
gadijumus, kad s3das personas izcelo no minétds karojofas puses . territorijam
sesdesmit dienu laikd péc kara pasludinadanas.

b 17 VII pants.

Starp abu auvgsto ligumsledzéju pusu territorijam pastdv tirdzmiecibas um
kugmiecibas briviba. Katras augstas ligumsiédztjas puses pilsopiem, lidzigi ar vis-
ligtako labvelibu baudo$as wvalsts pilsogiem, ir tiesiba brivi ishraukf ar saviem
kugiem un kravam visis visida veida vietds, ostas un Gdepos, kas atrodas ofras
puses territorialas robeias un kas atklati vai varétu tikt atklati argjai tirdzniecibai
un kugniecibai.

Katra aupstd ligumslédzéja puse nenosaciti appemas neuzlikt augstakus vai
citddus muitas nodokjus, noteikumus vai aizliegumus otras valsts territoriju preéu,
audzejumu, rafojumu vai izstraddjumu ievedumam, nekd ir vzlikti vai tiktu uzlikti
ikkuras citas Aarvalsts Tidzigu preéu, audzéjumu rafojumu  vai izstradajumu
jevedumani.

Katra augsta ligumslédzéja puse ari appemas nenosaciti neuzlikt augstikus vai

citadus muitas nodok]us, wvai citus ierobefojumus vai aizliegumus uz otras ligum-
slédzéjas puses territorijdm izvedamdm precem, neka tie, kas uzlikti precém, ko
izved uz kadu citu arvalsti,
- Neko 8di liguma nevar iztulkot ta, ka tas ierobedfotu ikvienas augstis ligum-
siédzéjas puses tiesibu ievest, kd vipai tas liktos pieméroti, aizliegumus un ierobe-
Zojumuos attiecibd un naciondlo aizsardzibu, publisko drefibu un publisko Kartibu;
sanitdra rakstura aiziiegumus un ierobeZojumus cilvéku, dzivniekn un augu dzivibas
apsargasanai; nofeikumus par policijas vai nodoklu Jikumu pastipriniSanu.

lkviena prieksrociba, kdda veida ta ari nebitu, ko viena vai otra aupstd
ligumzledzeja puse pieSkirtu kadai kadas citas drvalsts precei, audzéjumam, razo-
jumam vail izstradajumam, jaattiecina tal pasa laikd un nenosaciti, bez loguma un
bez kompensacijdm uz otras augstds ligumsiédzéjas puses lidzigu preci. audzéjumu,
raiojumu vaji izstradajumu,

Visas preces, ko likumigi jeved vai varftu ievest no arvalstim Latvijas osias,
vai ko likumigi no tam izved vai varttu izvest Latvijas kufos, var [idzigi ievest
Sinis o0stas vai izvest no tam SBavienoto Valstu kufos, nemaksijot nekidus citddus
vai augstakus nodokfus vai nodevas ki tie, ko maksatu, ievedot vai izvedot &is
preces Latvijas kufos; un pretéji, visas preces, ko likumigi ieved vai varétu ievest
no Arvalstim Savienoto Valstu ostds, vai ko likumigi no tim izved vai varétu
izvest Savienoto Valstu kufos, var lidzigi jevest Sinis ostis vai izvest mo tam
Latvijas kufos, nemaksdjot nekddus citddus vai augstikus nodoklus, vai nodevas,
ki tie, ko maksdatu ievedot vai izvedot s preces Savienoto Valstu kugos.

Tapat ari ieveros pilnigi savstarpgju vienlidzibu abu valstu flagu zina, attie-
cibd vz muitas prémijam, niuitas atmaksu un citdm § veida priekSrocibam, kids
nosaukums tam ari nebiity, ko pieSkirtu vienas vai otras augstads ligumslédzgjas
puses territorijds precém, ko feved vai izved nacionilos kufos, tadi, ka $adas
muitas prémijas atmaksas un citas priek$rocibas.-ari un lidziga veida attiecinity
ur precém, ko ieved vai izved otras puses kufos. :

Attideibd  uz  visidu veida ieved- un izvedmuitas nodokju apmériem un
iekasesany, katra no abdaw augstdm HgumsiédzEjam pusém appemas piedkirt otras
puses pilsofiem, kugiem un precém katrag labvélibas, privilégijas vai immianitites
prieksrocibu, ko ta pieSkirtu kadas fresds valsts pilsopiem, kugiem un precém, neska-
tolies uz to, wvai $ai labvilibu baudodai valstij Sadas priekirocibas ir piefkirtas
bez atlidzibas, vai pret kiadu kompenséjosu labvélibu uz reciprocitates pamita.
Katra tada labvéliba, priekSrociha vai imminitate, ko turpmak piedkirtu kadas tredas
valsts pilsoniem, kudiem vai prectm, jdattiecina tai pa%a laikd un bez nogacijumiern,
bez liguma un kompensacijam uz otru augsto ligumslédzéiu pusi, par labu vinai pasai,
vigas pusogiem un kugiem.

VI pants.

S; liguma k\;r” Pba_l‘ltﬂ 1imte_ijl{curni nav attiecinimi;

a) uz pricksrocibam, ko ikviena augsta lgumslédzéja puse piefkirtu pierobelas
tirdzniecibai desmit jodzu (15 kilometru) platumu nepﬁrgnie%méapjusllsi katl:;a muitas
robeZas pusé;

h) uz prickirocibam, ko Savienotds Valstis piedkirugas Kubas lirdzniccibai saskana
ar 1902, gada 11, decembri starp Savienotam Valstim un Kubu nosideti tirdznicgibas
konvenciju vai ikkuru citu tirdzniecihas Konvenciju, ko turpmak Savienotas Valstis
varétu ar Kubu noslégt, vai ari uz Savienoto Valstu tirdzniecibu ar ikvienu no vigam
atkarigam zemém un Panamas Kanalu Josh saskand ar pastavosiem val turpmikiem
likumiem;

¢} uz muitas priekdroctbint vai citiem vienalga kada veida atvieglojumicin, ke
Latvija pieskirusi vai piedkirtu lgaunijai, Somijai, Lictavai vai Kricvijai, un uz spe-
cialam privilegijim, ko bauda valstis, kas atrodas muitas vai saimnieciskii apvieniba
ar Latviju tik ilgi, kamér sadas priekdrocibas, atvieglojumi vai specidlas privilédijas
nay pieskirtas ikkurai citai valstij. !

IX pants.
L Katrad augstas ligumslédzejas puses pilsopi un preces bauda otras puses territo-
rijas, attiecibd vz iekSzemes nodokliem, tranzitnodokliem, noliktavu nodevim  up
citiem atvieglojumiem, ka ari uz atmaksajamo muitas nodokju un prémiju summam,
tis pafas tiesibas, ka padu valsts pilsoni un preces.

X pants.

Nekidi tonnazas, ostu, lofu, biaku, karantinas vai citi lidzigi vai attiecigi daZadu
nosaukumu nedekli vai nodevas ko nem valdibas, amatpersonu, privatpersonu, Kor-
poraciju vai visida veida iestiZu varda un labd un ko ikviena augstd ligumslédzéja
puse savas ferritorijas ostas uzliek otras puses kudiem, nevar hit citadi par tiem,
kurus vzliek naciondliem kugiem lidzigos apstiklos. Sadas lidzigas tiesibas attiecinamas:
savstarpéji uz abu valstu kogiem, lai tie niktu no kurienes nakdami vai ietu uz
kurieni iedami. 1

X1 pants.

Tirdznicctbas un citi privatipatuma kugi, kas brauc zem vienas augstas ligum-
slédzéjas puses flagas,"un kas apgadati vajadzigiem dokumentiem, kadus vinu nacio-
nalie likumi tiem pieprasa vigu naciondlds piederibas apliccinasanai, uzskatami otras
lignmsltdzijas puses territoridlos adenos, ki ari atklata jord, par tas augstds ligum-
slédzéjas puses kudiem, zem kuyas flagas tie atrodas,

v -~ X1l pants.

Tirdzniecibas un citiem privatipaSuma kugiem, Kas brauc zem vienas augstas
ligumslédzéjas puses flages, atlauts nokraut dajas no savam kravam ikviena
ostda ofras puses territorijds, kas atklata aréjai tirdzniecibai un ar 3adu kravu
atlikudam dalam iendkt ikviend cita 4is ferritorijas osta, kas atklata aréjai
tirdzniecibai, nemaksajot Sinis gadijumo citddas vai augstdkas tonnazas nodevas
vai ostu npodokjus, ka tos, ko maksatu lidzigos apstiklos naciondlie kufi, un
tiem atlauts tada pat kédrta daiadds ostds uzpemt kravas saviem atpakalcelojumiem,
ievérojot tomér, ka § panta noteikumi un citi 5 liguma noteikumi neattiecas uz
Latvijas un Savienoto Valstu piekrastes tirdzniecibu un  velkonu  kustibu, kas
nokirtojama saskapd ar attiecigiemi Latvijas un Savienoto Valstu likumiem. Tomér
vienojas, ka katras augstads ligumsldzgjas puses pilsoni baudis otras puses territorijds
attieciba uz piekrasties tirdzniecibu un velkopi kustibu vislielako labvelibu baudodas
valsts tiesibas.

Si liguma nosacijumi attiecibd uz savstarp@ju mnaciondlo tiesibu pieskirfanu
kugniecibas jautdjumos neattiecas vz specidlam priekSrocibam, ko katra avgsta
ligumslédzeéia puse rezerve ripniecibai val naciondlai kufu bitvniecibai.

XTI pants.

Saskapd ar vienas augstas ligumslédzejas puses naciondliem, Statu vai provinte
likumiem pelpas nolika vai bezpe|pas nolika, ar sédekli §is puses territorijas, nodibi-
nito vaj turpmik nodibindmo aprobefotas atbildibas vai citu korperaciju un
sabiedribu juridisko stavokli otra augstd ligomsiédzeja puse atzist, ja tis vipas
territorijas neseko vipas liknmiem pretéjiem mérkiem. Sim sabiedribam - ir tiesiba,
saskana ar attiecigiem likumiem par 3adam lietdm, brivi uzstities likumu un ekvitates
Fesas gan ka prasitajam, gan ki savu tiesibu aigstaveétajam, visas likuma nodibi-
nitas jurisdikcijas pakdpeés., )

Sadas no otras augstds ligumsiédzéjas puses atzito katras ligumsiedzéjas puses
korpordciju un sabiedribu tiesibas nedibinaties otras puses territorijds, atvért tur
nedalas un izpildit tajas savas funkcijas, atkarajas vienigi no attiecigds valsts pie-
kriSanas: un reguléjamas saskand ar tas naciondliem, Statu vai provinéu likumiem umn
noteikumien.

X1V pants.

Katras augstas ligumslédzgjas puses pilsoni bauda otras puses territorijis, sav-
starpeji un piemécrojoties tur vigiem uzliktiem nateikumicm, tadas tiesibas un
prieksrocibas, kadas ir piedkirtas vai kadas turpmik pleskirtu ikkupas citas drvalsts
pilsoniein attieciba uz aprobeiotas atbildibas vai citu Korpordcijn un sabiedribu, kas
dibindtas pelpas nolikad vai bezpelpas noliika, oreanizéfanu, vai piedalifanos tajas,
teskaitot dibinasanas, inkorporésanas, pirk3anas, ipafuma, akciju pardofanas un
fajas organizacijés izpildn vai oficidlu amatu jegemdanas tiesthas. Lietojot augia
minétds tiesibas dttiecibd uz ricibu un darbibas gaitu, §adu Kkorporiciju vai sabie-
dribu organizesanai vai vadifanai, fadi augsto ligumslédséju pusu pilsoni bauda ne
mazik labveligus noteikumus, ki tie, kas piedkirti vai ko turpmak pieSkirtu vislielako
labvElibu baudodds valsts pilsopiem. Sadu korporaciju vai sabiedribu, ko organizétu,
parvalditu, vai kurds piedalitos katras augstas ligumsl®dzéjas puses pilsoni olras
lignmsledzejas puses territorijas, tiesiba izpildit tajds savas funkcijas, parvaldamas
saskand ar naciondliem, $tatu vai provinéu likumiem un noteikumiem, kas ir spéka
vai ko turpmik varftu ixdot tas ligumslédzé as wvalsts territorijis, kur tas doma
darboties. leprieksgjie noteikumi neattiecas uz politisku biedetbu organizéianu un
piedalifanos tajas.

Bez tam katras angstas ligumsledzejas puses pilsoni bauda otras puses territorijas
savstarpéji un piemérojoties tur izdotiem noteikumiem, tadas tiesibas un pricks-
rocihas, kadas piedkirtas vai kadas turpmak piSkirtu ikkupas citas arvalsts pilsogiem
attieciba uz akmenoglu, fosfata, naftas, degakmens, gizu un natrija fegusanu otras
ligumslédzejas puses vaists zemds,

_ XV pants.

Tirdzniecibas celotajiem, kas ir viena augstas ligumslédzgjas puses territorija
dzivejofo rhpnieku, tirgotdju un tirgonu priekdstavii, pie vipu iebrauk3anas otras
ligumslEdzcjas puses tersttoriid, uzturéianas laikd un pie izbraukianas no tas, pieskip
vislielako labveélibu baudodas valsts tiesibas attieciha uz muitu un citam prieksrocibam,
uz visada nosaukuma nodevam un maksajumiem, kas tiem un to precu paraugiem
pieiérojamas. :

Ja viena no augstim ligumslédzéjam pusém pieprasitu uzradit autentisku doku-
mentu, kas apliecinatu tirdzniecibas celotdja personibu un pilnvaras, tad no repre-
zentétd uzgémuma vai uznémumiem parakstita aplieciba, kas apstiprindta no tas
valsts konsulard ierédna, uz kupu celotajs braue, uzskatama par pietieKosu.

XVI pants.

starptautiskam tranzitam vislabik piemérotiem celiem, pa dzelzsceliem, kugojamiem
fidensceliem un kandliem, izgemot Panamas kandli un adenscefus un kanajus, kas
sastida starptautiskds robeZas, pastav pilniga tranzitkustibas briviba personam un
precém, kas nak, dodas uz vai fet caur otras lipumslédzéjas puses territorijam, izpemot
personim, kugu iebraukiana vipas territorijds aizliegta, un precém, kuru ievesana
aizliegta likumos vai rikojumos. Visparéja vai sevika rakstira aizsargsoli, ko katra
no augstim ligumslédzéjam pusém piespiesta spert valsts drofibu vai zemes dzw:_l:;as
intereses apdraudosu briesmu  gadijumi vai, izpémuma gadijuma un péc iespejas
isam laika spridim, satur@t novirzifanos no §is rindkopas noteikumiem; pie fam Ja-

saprot, ka tranzita brivibas princips jaievéro lidz visbeidzamai iespEjamibai.

Abu angsto ligumsiedz@ju pusu territorijas, icskaitot territoridlos Gdegus, pa
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Personas tin preces, kuras atrodas tran.itd, nav padotas nekddam tranzita no-
devam vai n_ev_ﬂjqd_zigiem nokavéjumiem vai aprobeZojumiem, un tis bauda nacio-
nalas tiesibas attiecibd uz nodevam, atvieglojumiem: un visam citdm lietAm.

~ Tranzitprecim jaiendk attiecigos muitas punktos, bet tas ir athrivotas no visiem
muitas vai citiem lidzigiem nodokfiem.
. Visdm nodevim, kas uzliktas transportam tranzitd, jabet samirigam, nemot vora
tranzitkustibas ‘stavakli. ]

XVIT pants.

Katra augstd ligumsitdzéja puse apyeigs uzgemt no otras Hgomsiedzijas puses
Jkonsuldrus jerédous tanis savas ostds, vietds un pilsétds, kur tas hotu plemérots, un
kas ir atkiditas katras Arvalsts konsuliriem parstaviiem,

Katras augstis ligpmslédzejas puses Kensularie ferédni, pec sdvu dienesta piend-
kUI_?_lll ‘uznemsanas, savstarpéji bauda oftras puses territorijas visas tas tiesibas privi-
ICtijas, atvieglojumis un imminitates, ko hauda vislieliko labveiibt baudodis valsts
lidzigu ‘diencsta pakipjun fertdni. K3 oficidliem agentiem.- Siem ferfdniem piekrit
liefika ieveribd no visam valsts vai_ vietéfam amatpersonanr, ar ko fiem ir oficiilas
daridanas tai valsti, kas tos uznem,

Katras  augstas lipumsledzejas  puses valdiba, bez atlidzibas izsniedz vajadzigas
eksckvatiiras otras puses Konsulariem ierédpiem, kas stada priekdd piendciga forma
sastaditas  iecelsanas gramatas, parakstitas no iecéléjas valsts varas galvas un ap-
zimogotas ar lielo, zimogu: fapat vina izemiedz atKarigiem komsuldrien! jerfdnient,
val kousuldra ierédpa vietas izpilditajiem, ko pienacigi iccalis kads uzpemtais aupstakais
Ronsuldrais jercdnis ar viga valdibas piekrianu, vai kids cits §is valdibas kampetents)
Ec—;Et!nis, tadus dokumentus, kadi, saskana ar attiecigas valsts likumiem, ieceltam biitu TiE-|
piccicsami vina konsuldaro funkeiju izpildiSanai.  Uzrdadot cksekvatfire  val gitu tas:
vieta Sadam atkarigam ierédnim izsnicetu dokumentu, $adam konsularam ierédmim ir)
atfants Trznemities savus piendkomus un Haudit ar o Tigomu pieSkirtas tiesibas, privi
IGfijas o dmroind tates: - SN i |

Lt AV pants; g o P it fichialod
kansularie teredni, fectlfjas valsts pilseni, nevar tikt arestén, dzgemot gadijumus,
18 vigus apvaino par izdaritiem parkdpumiein, Kas péc vietéflem Hkumiem uzskatamil
par noziegumiem vai citiem  kadiem parkapumicens, par kupiem vainigdm personim;
draud sods,  Sadi ierédpi agtsvabinami no piespiestas karviviu novietoSanus dzivoklos:
un visgdien militariem, flotes, administrativieny vaipolicigas dienestien. :

Kriminalietas kopsuldro jercdni var uzaicinat par lieciniekw tiesd, vai nu uzg s0-
dzvtaja vai ard vz dpsndzEta pieprasijomu. Pieprasipums izdardms an visy jespijamo
‘wzmanmibie pret konsuldre cicnibit un Amata prenakumden: konsuliarais ierédpiz sekos
pieprasijumient, -

Konsularie ferfdai padots tiesw jurisdikeijsd ¢ivillietds tamis valstis, kus vipus
uzieny, ar to nosacijumu toenér, ka, jarerédnis iriecléas valsis pilsonis un nenodarbojas
ar’ privatu darbu peluas nolika, ving lecibu gems mutiski’ vai rakstiski wina dzivolkdi
vai Kantert, pienacigi ievirojot to, kas vinam grtak.  Konsularajs ierédnis var tomer
brivpratigi smiegt savo liecibu tiesas prieksa, ja tikai tas ir jespéjams izdacit, popietni
netraucdjot vipa oficidlos piepdkumis.

XX pants.

Konsularie iergdni, ieskaitot arl Konsuldta darbiniekus, ficceléjas wvalsts pilsoni,
ka ari citi, kas nodarbojas ar privatu darbu pelpas nolfika, tai valsti, Rura tieé izpilda
gavus piendkumus, atsvabindmi  no vishdiem naciondliem, valsts, stattitu un munici-
pahem, persomgnm var mantas nodekfiern, Enemot tadus nodek|us, ko gem par ne-
kustamu fpadwmt vai tada valdiSanu, vai arl par fendkuma jegifanu no ikviena Ipa-
Suma, kag atrastos vai piederftu pie tas valsts territorijam, kur vini izpilda savas funk-
cijas.  Visi konsuldrie ierédni un darbinieki, ieccléjas valsts pilsoni, atsvabindli no no-
dokju maksasanas par vipu konsulara dienestd sapemamant kompensacijam, k& minesa
algas, atlidzibas vai dienas algas,

Katras augstas ligumsiédzéjas puses territorijas esosas zemes vai ckas, kumm ipad-
nieks peéc likuma vai péc ckvitites ir otra ligumslédzéia puse, un kuras Sis ipasnieks
lieto vienigi valsts vajadzibam, ir atsvabindtas no visam nacionalam, statu, provindy
un mupicipalam nedevam, izgemol nodevas, ko pem par pakalpejumiem, vai vietéjam
sabicdriskam labiericibam, oo ki Sim ékam nak labums.

XX pants.

Konsularie jerédpi var izkart uz savu attiecigo kantorus argjam durvim savu
valetu serboni ar atfieciziem nzrakstiem, kas apzimé %o oficalo iestadi. Sadi ierédni
var tapat izkart pie savien kantoriem, feskaitol tes, kas atrodas ari abu valstu galvas
pilsétas, savu valstu karogns.  Tapat vigi var vzvilkt Sadus karogus vz ikvienas laivag
vai kufa, ko tie lieto izpildot konsularas funkeijas. =

Konsularie kantop ua archivi iv arvienn nedizkarami. Nekados apstikios 'un itin
nekida, vienalga kida rakstura, lesidde tai valsti, kur Sie kantori atrodas, nevar tos
aizkart." Tapat'3is jestades, ne aiz kadiem iemesliem, nevar parbaudit vai izpemt kadus
papirus vai citu konsuldra kantor noguldity mantu, Konsslaros kantorus nevar ligtot
ki patviruma vietas, Nevienam konsularam ierédnim neprasis oficiala archiva izdosanu
tiesai vai lecibas desanu attiecibd uz to, kas archivi atrodas,

da kensuldram ferédnim nomirstot, vai nespdjigarh palickot, vai atrodoties prom-
biltng, vipam nav padota Konsulard ierfdpa vietas izpilditdja, sekretari vai ieredai,
kupu oficidlais stavoklis hitu ieprieks hijis darits zindms tas valsts valdibai, kurd kon-
sulards funkcijas tikuSas fzpilditas, var pagaidam jzptldit - mirusa, vai nespejiga tapusd,
vai prombitné esosd konsulara ierédpa funkeijas: e sekretdri un ierédni; pa Sadas
rikodanas laiku, bauda visas tiesihas, priek$rocibas un imminitates, kas pieskirtas
attiecipam amatani.

XX pants:

Kunsularie ieredni, fecélgjas valsts pilsonl, sava attiecigd konsuldrd fecirsni var
prigelies piunacinJu'aI{aﬂ]. Statu, provinces vai murr;';i_]'-fjlﬁrln_iL-HI.'T‘.t_IE![L_ de] SHV tauliesi
aizsardzibas, lai tie varetu baudit ar Hewmu vai citadi vigiem piesgirtas tiesibast  Par
%0 tiesihu neieverogann var cell sidzibas. Prasibu neapmierindsana vai aissardzibas
nepicskirsana no attiecign iestazu puses attaisno :;féll:[llLlfl:!tE_ITI..I‘di}TE[JIII]I'iT.!HkFI celd: ja nay
diplomatiska pirstavja, tenerdlkonsuls vai konsuldrais iorednis, kas atrodas: galvas
pilsCta, sar tiedi ericztiss pie attiecigls valsts vildihas,

XXI1 pants.
agu zemes lkumiem, konsularie ierddpi vinu attiecigd ecirkm
ihas no ikvienas personas, kas atrodas vz vigu
pasit valsts kuga vai no savas valsts i}i.l?maw{.vqi no ikvienas personas, Kitpai hﬁ_tu‘_pii-
staviea dzives viela vinu valsts mr[tmn]a. Sie mn}h_u var sastadit, aue_s:lj.-t, leluui_hit
un fegalizel savu taufiesu vienpumgus zlk_tus._ darljunlm;: Ln r]clsfaln]et1tf1r_lsl:;115 nm’d_c'-
j1|n1u_~i, ka ari figumis, Kupos viena plse ir viau tautietis, \'nill var _serh‘%eulll,l'fﬂdiestrr,
ap]iecfue‘lt un legalizét visada veida rztkstls_kus_aklus, I:{.LI['LI il k3 ir tzteikt vai ictvert
' drvedanu val apgriitindSani tas valsts ferritorija, pie kurpas Sie
erednd iecelti, ka ari sastadit, attestéf, apliecinat un legalizet vienpusigus akius, dari-
. mumus, kas attiecas uz nekustamu pasumu,

jumus, testamentariskus novelejumus un lig 18 atii : Istanmu ip
vai uz tirdzniecibas darijumn vedanu tas valsts territorija, kas vigus iecelusi, ictverod
vienosands, kas ' iz-

vienpusigus aktus, darijumus, tus_lu1m'ut€1r_i$l'clus_n:{vEJ_Ejlmn‘us vai ofani
pilditi vienigi no tas valsts pilsopiem, kura sie jerédui izpilda savus psengklfnms.
Sadi 1zpilditie akti un L!ukmnent_i_. ka ari \._"nju 11nra]<:;'ii_ un tnllfo_iur_m, ﬁf'_lmnf”'.
prinajis, uzspiezol savu pfu:mm zimogu, u.cak:@tam]
ligumesiedziin pusu territorijas ki picrﬁdijlﬂus par nriglnlalmn_ du_kun_neqtng:n, vfu‘par
autentiskiem norakstiem, skatoties ple gadijuma, un, Vigiem picmit tads pat Spu?ca i
nozime, ka ja tie hatu sastaditi vai izpilditi pie notara vai pie _kadlas'mtas.anltatpﬁﬁun_ag:
kas pienacigi autorizita lani valsti, no kuras konsuldrais ierédnis iecelts; ja tikai tadi

Pamatnjoties uz p : _
ikkalrd piemcrotd vieta var piegemt liec

KX pants, _

Konsularam iertdnim vienam pasam pieder jurisdikcija par stridiem, kas pacelas
sakard ar vina valsts privato kugo 1ekicjo kartibu, un vienigi vigs pieméro jurisdikeciju
gadijimos, lai tie notikte kur netikdami, kuga prick3niecibas un kua lauZu strpd at-
tieeibd uz disciplinag uzturédanu kogio ja tikal kugis un personas, kas apvainotas par-
kapumios, jendkusi ostd vinam padotd jecirkni. Sadam jerédnim pieder tapat juris-
diketja par stridiem attiecibg uz darba algas npkidrtoSanu un uz o attiecodos lgumu
izpildisanu, ar nosacijumu, ka vietéiie fikumi to atlauj.

Ja kids nedarijums, kas fzdarits w2z privita kuta, kas atrodas zem t3s valsts
flagzas, kura konsuldre fecedni iecélusi, 101 kas noticis tas valsts territorialos Gdegos, kur
tads ir fecelfs, péc 8 valsts kumiem tzskatdims par noziegumuo, kas prasa nodot vai-
nigo sodidanat k& krimindlneziedznicko . konstldcais lerédnis nevar piemeérot savy juris-
dikeiju, izgemot tik talu, ¢k vietSjais Tikums to vigam atjauj. :

Konzuldrals jertdnis - var brivi griezties @] palidzibas pie viet@ianm  policijas
iestadem ikviend leta, kas attiecas vz iekigjas kirtibas uzturdanu kugl. kas atrodas
zem Viga valsts nacionalds flagas tas valsts tefritorialng Ddenos, kurd vins fecelts, un uz
vigu lagumu jasniedz vajadziga palidziba.

Konsilarais derédnis  var staties tiesu iestado prieksa tani valsil, pie kuras vins
iecelts, ar kuga priek&niecibu un Jaudim, kuri atrodas zem vina valsts flagas, lai spiegty
palidzibu ka tulks vai starpnicks.

AR pants,

- Vignas val otras augstds liguimslédzejas puses pilsopa nives padijumad olias puses

territorija, ja sab territorija, kor nave notikusi, neatrastos neviena zindma viga manti-

nicka vab viga iecelta testamenta dzpiliitdia - attiecigdm viet&jam jestadém tilin japa-

Zinn tas valsts tuvakam kopsularam ieréduim, kupas pilsonis miruizis bijis, par niir-

sanas, fakiu, Jai vajadzigds zigas varétu aositit icinteresétan pusém. .
Vienas vai otras angstas ligumslédzéjas. puses pilsona nives gadijumd otras puses

| territorijas, neatstajot pédijonovelEiumu vai testamentu, tas valsts konsularais fereduis,

kuras pilsonis miroseis hijis un kuapa fecirkol mirusais pédtia laika dzivejis, cikial at-

i tiecigas valsts likumi to atlauj, lidz aizgidya jecelfanai un aizgadpa dokumentu izdo-

fanal, uzskatdms par pilntiesign parnemt aizsardziba un dizstavniecibd mirusa atstato
ipasuiny, Sadans kensuldram teredaim ir tiestha ar tiesas vai kadas citas iestades [é-
B, Kas. pargina ipasunm . azgddnieaibu, tiky icceltam par aizgadni, ar nosacijumu,
ka vietéjie likumi, kur ipasums tiek parvaldits, Lo atlau).

Katra gadijuma, kad konsularais ierdnis piegem sava mirufa tautieda ipsduma
aizgddna amatu, vigs ki tads padots vises vajadzigos gadijumos tada pa%a mérd, ka
tas valsts pilsanis., kur vigs iccells, fiesds wa) citas iestades jurisdikeijai, kas izdara
iecelsany. .
XXV panis.

Katras augstas ligamslddzéias puses jerddnis var savu nerezid€ioso tavticsu vieta
sapemt vinu attiecigas dajas pooipafomicm, kam apstiprina mantinickus, vai hoo<a-
krajumicm saskand ar ta saucamo stradnieku athidzibas likumu vai kadu cite lidzigu
statutu noteikumiem, ar nesacijumiu, lai vins nodod 3adi sagemias summas caur savas
valsts atticelgdm iestadém tiesiem mantojuma sageméjient,  un laj vips stida prieksia
iestadém un starpniecibam, kas caur vinu s3du izdalifanu izdara, pietiekosu pieradijumu
par Sadu nodosanu.

XXV 1 pants,

Katras augstds lgumsiidztias puses konsuldram ierédnim if tiesiba ofras lgum-
slédztjas puses ostds, sava konsuldrd jecirkni, apskatit visu flagn privitus kudus, kas
rodomajusi vai jau gatavojas izbraukt uz vina ieccléjas valsts ostam, lui movErotu sani-
taro stavokli un kKartibu, kas tiek uzturcti vz Sada kuga un la vigam tada karta buto
jespéjams apzinigi izgatavot veselibas apliecibas un citus dokumentus, kados prasa
vifia valsts likumi, ka arl zinpot savai valdibai par te, kados apmiros 1as sanitaros no-
teikumus jzejas ostas ievire kudi, kas izbraue uz €8s ostam, lai tadi atyieglindtn Sadu
Rugu seeju tajas. '

XXVII pants.
Katra augstd higumslédzéja puse appemas atlaunt jevest brivi no visiem nodokliem

sledzEjas puses Konsularps kRantopos, un attiecindt vz Sddiem ofras puses Konsuliriem
ierédniem un vipu gimeném, ki ari uz pavadogiem, ja tie ir otras ligumslidzéjas pnses
palsoni, prieksrocibu evest brivi no nodokla vigu bagaZu un citu personigu ipafumg,
ko sads ierédnis vestu lidz uz savu dienesta vietu, gemot vEra tomér, ka nevienu liety,
Kuras jevesana viends vai otras augstas lgwnslédzegas puses likumos i aizliegta, nevar
ievest wipas territorijas. Konsularo ierédpu, vign gimepu val pavadonu. personigam
ipadumam, kas ievests pa konsulara icrédpa darbibas laiku; pieskiramas muitas privi-
lefijas wn atvieglojumi, kas pieSkirti vislieldko fabvilibu baudosas valsts’ Konsulariem
ierédien, =

Seit tomér jasaprot, ka 3 panta prickirociba nav attiecindma uz konsuldriem
ierédniem, kas nodarbojas ar privatu darbu pelnas nolika tanis zemis, pie kurim vini
akreditéti, izgemot tikai valdibas piedervmu jevesant,

XXV pants,
Visas darifanas attieciba uz vienas vai otras augstas ligumsledzéias puses kudu

kopzuldrais ierédms, pie kuras kogis pieder un kupa fecirkn? avarija notikusi, Kamér
Vil nav ieradies &is ferddnis, kupam nekavijoties jazigo par notikuso, vietgjam iestddem
jasper visi vajadzigie soli personu aizstavesanai un avaréjuia ipasuma aizsardibai.
Vielgjas festades var lejavkties ne citadi, ki tikal kartibas urturgianai un izgliblo
interesu aizstavesanai, ja vipi nepieder pie avaréjusa kuga Jandim, up vigas izpilda
pandkto viengfanos par izglibto prefu ieveSany un fzvefanu, Ir saprotams, ka §adas
preces nav padotas nekddiem muitas nodokliem, izpemat gadijumu, ja tas izlaiz pa-
térigam tani valsti, kur avarija netikusi, :

Vietéjo iestazu iejaukianas 3ajos daiades gadijumes nevar dot iemesin prasit,
lal ths taisity kadus izdevumus, iznemot tadus, kas varétu celties sakar@ ar glabianas’
darbiem un izelabto pretu aizsardzibu, k& arl tadus, ko naktos taisit par nacion:dlienm
kudiem’ lidzigos apstaklos. X
XXX, panis

Ir jasaprot. ka avgsto hgomslédzejn pusu territorijas, vz kuram Si Hgumi potei-
kumi attiecas, ar visien ierobeZojiitiein un izgémiuwmien, kas ieprieks avinety vat par
kadiem turpmak vienotos, sastdv no visiem zenies apgabaliem, ddens un gaisa, par
kupfem lHgumsledzdjas puses respektivi valda kA suverens juridiski un faktisky, izgeniot
Panamas Kanala Joshu,

XXX panty,

lznemot Sipanta tresasrindkopas nuletkumus, Sis lighms paliek pilna speka desmift
gadus, skaitot no ratifikacijas dekumento spmaigas dienas, no kuras dienas tasstijas
speka visus savos noteikumos, ;

Ja viena gada laikd pirms angSa mindta desmil gado perivda notectianas neviena
nt atgstiam lgumslEdzajan pusent nepazigo-etrai par nodomu kidu no 31 ligume pan-
tiem grozit, mainit vai izlaist, Vai nepazifio, par § lgwpa izbeigSanu pée qugdd minéid
perioda notecelanas, tad sis ligims palick pilnd speka plc augsa mincia, laika notect-
Sanas vel vienu gadu pEc 14z dienas, kad viend noe l@umsiEdzi@m pusim. otral pazine
noidamy &n g grozil var izheiyt. ; i _

VI panta 5. un B, rindkopa un X un X 11 pants palick spekil 12 méncsus pee ratifi-
kicijas dokumentu apmainas dienas un ja tie nav izbeigli, vzieicot 90 dienas jeprieks,
tad tie palick spékd, Kamer viena no avgstam hgamsldzéiam poedm neieved likumug,
kas nav ar tiem savienojami; 8ol gadijunia tie autontdtiski izheidzas pic . seddesmit
dienam no fadu likumu izdoSanas wn péc tadas jzheigsanas katra dugstd lpumstedzeja

dokumenti vienmer sastaditi un jzpilditi saskana ar tas valsts likumiem un rikojumient,
kupas tiem jastajas spikd.

puse-baudis visas tiesihas, kas tal piederttu, ja Sadi panti anl rindkopas nebito jevietati
|Tguma; :

visada verda mebeles, fekdrtu un piedecrumus, lenitus oficidlai NigtoSanai ofras lgum- -

glab3anu, kas gdjuii bojd pie otras ligumsltdzéjas puses krastiem, vada tas valsts
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XXX 1 pants. ;
Sis lgums ratificejams nn ratifilkicijas dokumenti apmainan Riga, cik driz ie-
qualgz &p]iecinm,“lltiecigie pilnvarotie parakstijusi 3o ligumu un tam tzspiedusi
savus Zimogus,
Sastadits dives originalos Riga, 1928, gada 20, aprili,
{Z. v.)
(Paraksts) A. Balodis,

(Zv. vi)
(Paraksts) F. W. B. Coleman,
G it

PAPILDU PROTOKOLS
Draudzibas, Tirdzniecibas un Konsulfro Tiesibu ligumam.

Parakstot Draudzibas, Tirdzniecibas un Konsuldro Tiesibu ligumu starp Latvijas
Republiku un Amerikas Savienotdm Valstim, apakiad parakstijusies pilnvarotie, pie-
nicigi pilnvaroti no savam attiecigam valdibam, vienojusies par sekoso. ‘

1, XV1 panta noteikumi neaizliedz augstam ligumsiedzéja pusém pemt no tranzit-
kustibas nodokjus: kas ilevesti vienigl, lai segtu uzraudzibas un administracijas izde-
vumus, kas izsaukti ar $adu tranzitu; So nodok|u apméram jaatbilst, cik vien tik iespe-
jams, izdevumiem, kuru segSanai $ie nodokli ir domati, un tie nevar bat augstaki par
citiem nadokliem, ko pem no citas tdda vieda kustibas uz tiem pasiem celiem.

9. Katru reiz, kad Sini liguma lieto izteicienu , konsularais |g-r|:dms“. jasaprot,
ki tas nozimé generdlkonsulus, konsulus, vice-konsulus un konsularos ageatus, kam
izdota eksekvatiira, vai kads cits atzi$anas dokuments, saskanpa ar XVII panta 3, rind-

attiecipus lgumus, ple kam pirkSanas
summas samaksai var dabut  Latvijas
hipotéku hankas ilgtermipga aizdevumu
saskand ar iz bankas noteikumiem.

14, Personim, kas nevéletos izmantot
pitsétu zemju likuma 9. p. paredzétis
tiesihas, bet velétos sapemt Si likuma
10, p. paredzéto atlidzibu, jaiesniedz at-
lidzihas prasiba attiecigai tiesai, ne veldk
par 1929, ¢ 5. aprili, tas ir gada laika
no likuma speka stasanis, .

15, Pieprasijumi par pilsétu zemju iz-
dofanu dzimtsnoma (lik. 13. p.) personam,
kain uz to ir tiesiba, jiiesniedz attjecigai
pilsétas valdei. Podejis lémumi 8inis he-
tas parsidzami 14-dieny laika no [Emuma
pazinofanas dienas pilsétn  domel,  bet

Maksa 20 =ant,

Sapemts

inspekiora kanceleja ..
un ievests saraksta ar Ne...

domes lgmums | ménesu laikd no pazigo-
Sanas dienas adm, tiesa.

16, Persondm, kam tiesiba iegot zeny
no valsts zemes fonda (lik. 14. p.), jdiesniedz
pieprasijumi agraras reformas likumi un
attiecigds instrukeijas paredzéti kartiba.

Pielikums. Pieteikuma paraugs.

Riga, 1928, g. 6. janija.

lekSlietu ministris V. Laimin, -
Padvaldibas departamenta direktors
J. Zankevigs,
Bilivniecihas parvaldes pricksnieks
I 1“ilEZi5.
Pilsétu nodalas vaditajs
Roh, Kelle

aprinia vaists zemju

Darbvedis:

kopas nateikumien.

4. Bez konsulariem ierBdyiem, atafejiem, kanclejas fefiem un sekretariem, to
jercdnu skaits, kam pieskirs X1X panta atlautas privilegijas, neparsniegs piccus Katra

vietd,

So apliccinot, apaksa parakstijudies pilnvarotie parakstija So protekolu un pie-

spieda tam savos attiecigus zimogus.

Sastadits divos originilos, Rigd, 1928, gada 20 aprili.

(. v.)
{Paraksts A. Balodis.

{Z. v.)
(Paraksts) F. W. B. Coléman.

Liguma un papildu protokola tulkejumu teksti piepemti 1928. gada b. jinija

plenarscde.

J- Breiksis,
Saenmas sekretics.

Valdibas rikojumi un pavéles.

Insfrukeija .
pilsétu zemju likuma izveSanai
dzive.
(Izdota uz &1 likama I5. p. pamata. Sk
TO2R g Mo 2O Ne 6T un dike kedj.-520)

Lo Pilséty zemijn  likumd paredzélas
(k. o p)ecdrpus pilsétu ddministrativam
robeddn; atrodosas izblives robeZds nos
- sakainag: a) ja arpus pilsétas adminisira-
tivam tobezdm to tuvumd atrodas, rodas,
val tiek paredzétas hiei apdzivotag'vietas,
kugu- plinveidiga izbave nepieciedama ta-
lakai  pilsctas attistibai; b) ja arpus
minétam robefim atrodas zemes, kurpas
nepiecielamas . Hkuma 4. p. paredzito
pilzetn lahierigibu Jferikosanai.

2, Izboves robeiu noteikIanai pilsétu
pasvaldibas sustada izhiives joslu planus,
piemerojotivs parastiem apbiives pliniem,
atziméjet  platos ki ' pastdvoias admi-
nistrativas robe2is, ta arl velamas izbives
robeids, un iesniedz tos hivniecibas pir-
valdei caurskatizanai. | Biivniecibas . par-
valde dod sdvi atzinumu par minétiem
plamiem - sazipad ar padvaldibas departa-
menin. un attiecigo aprinka. waldi, pEC
kKam iekliete ministrija izbfives robeiu
poteikSanu likomdoganas celd virga talik
hkumd parcdzetd kartiba,

Piezime. Tuvdkus  noteikiodus  par
plann fechniske izstradasany un-iz-
stradaianas kartibn  izdod  jekslivtu
ministrijas bavniecibas parvaldé.

3. Arpus pilsétu administrativim ro-
bezam paredzainas izhiives robeZds atro-
dosos’ zemju ipadnieki nevar liegt izvest
uz vigu zemém mérniecibas darbus, kidi
valadzigi izbives planu sestidiZanai,

Piezime, Pilsetu pasvaldibas atlidzing
min, zemju ipasniekiem tiesos zaude-
jumus, kadi celtos caur 30 miérniecibag
darbu izvesanu,

4. Pilsétu aphoves plani, kur to vl
nebitu, ka ari pilsétu izhiaves robeiu
plini izstradajami 1 gada laikd no pilsétu
zemju likumia speka stifands, tas  ir
fdz 1929, & -5, aprilim.

Pigzime, Pilsttas, kur aiz dibindtiem
iemeslion nebity iespéjams noteikta
laika izstradat pilnigus apbiives pia-
nus, ar bivniecibus parvaldes jepriek-
SEu- pickrisanu pielaiZama visparijos
vilcienos izstradata kopgja plina un
$iki izstrddate rajonu plang iesnicg-
Sana. .

5. Apbilves noteikumus '(lik.© 3. p)
pilsétu ‘izbiives ‘robe#ds (jusla) sastida
pilsétu valdes un, kad dome tos piendmusi,
iesniedz  bitvniecibas pirvaldel, Pidéja
tos parbauda sazipd ar padvaldibas de-
partamentu un ar savu atzinigmu iesniedz
iekélietu ministya  apstiprinddanai,

6. Caur pilsétdin vajadsies labiericibu
(lik. 4. p.) ferikofanu nekastamas: mantas
ipasniekiem nodaritos zaud@jumus pilséty
s pasvaldibas atlidzina, piedavijot labpra-

"walsts | zemijn

tigas vienosands celd attiecigy atlidziba. Ja
vienodands. nebiiu pandkama, atfidziba
pieprasama caur (iesu, civilprasibas cela

7. FPersonim, kam ir pilsétu zemju
likuma 9, p. paredzitas tiesibas (vai 5o
tiesthu  parpéméjiem), un kas vélas dis
tiesibas izmantot, jaiesniedz gada laika
no likwma spekd stasanas dienas, tas ir
lidz 1929, g. 5. apriliin. attiecigam aprinka
valsts zemju inspektoram, péc faj instruk-
cijai, pieliktd parauga, zemes pieteikuma
loksne, kiral japievieno. pieprasita 2emes

gahala nomas ligums vai ta apliecinats i

noraksts, pieradijumi par vzeelfam kam,
zemes gabald plans, ja tads ir, un‘citi uz
nomtas ebjektu attiecodies dokumenti,
B.  Aprinkn -valsts zemijun  inspektori
sakopo iesniegtos pieteikumus ple  at-
sevidkam hipotékariskam  vienibam un
lidz ar sayam atsauksmem, attiecibd uz
pilsétu zemju likuma 8, p. pieméroSano

-pieteikumos dtzimétiem objektiem, iesita

zemkopibas depariamentam. Reizé ar
pieteikymiem aprinke valsts zemjn in-
spiktory iesilta ari zipas par zemies gabala
(hipoteékas) atraganas. vietu, izraksty o
Zemes gramatam par to, kam zemes
pabals pieder, un, jaciespéjams, arl visas
hipotélkn vienibag planu,

0. Bar pieteikuma fesniegSanu aprinka
valsts zemju inspektori pazipo attiecigiem
zemies gabala ipafniekicn  resp. nomas
ohjelta devejiem, kupi var issnies!l savios
paskaldrojumus. attieciba vz iesniesto ie-
rosimdjumi, - Lemes gabala  Ipagnijekiem
vai pilnvarniekiem. uzlikts par pienakumu
iesniegt valsts zemju inspektoriem uz vinu
pieprasijumu zemiju gabal planuos,

My Zemkopibas ministrija .parbauda
iesnieglos pieteikumus un noskaidra, vai
picteiktie zemes gabali ir padoti piespiedu
atsavindfanal saskapd ar pilsétu zemju
lilkumu,

11, Pec pieteicEin tiesibu  neskaidro-
fanas zemkopibas ministriia fzstradd at-
savinasanas likuma projekoo un iesniedz
to mimstru  kabinetam.

12. Kad atsavinadanas likums stajies
spika, apripka valsts zemju inspekiors
uzaicingd zenies pieprasitAju unm aprike
zemes ipatnieky 2 ménesy laika labpratis
vienoties par atfiecigy atlidzibi.  Ja vie-
nosands notiek, tad notdra apliecinatu
ligmu aprigka valsts zemju inspektors
iesniedz zemkopibas departamentam tala-
kai nokdrtoSanai. Gadijumos kur lah:
pratiga vienosanas nav panakta, aprinka:
inspektors weaicing abas
iginteresétas puses uz kopéjam sarunim
un - rauga pandkt vienoSanns. fa  ari
sada cefa vienodands nav pandkama, tad
aprigka valsts zemju ‘inspektors nosita
lietu rdz ar attiecigiemmateridliem viétéjam
iniertiesnesim, zemesgahalu novértésanai
saskagd ar likumu par nekustamas mantas
piespiedir atsavinadanu valsts vai sabiedris-
kam vajadzibam (1923, g. lik. kraj, 50,

13; "Pec atlidzibas ' jautajuma noskai-
drosanas - zemkopibas ministrija pardod

atsavindto zemi pieprasitijiem, noslédzot

PIETELKUMS N e

uz e S A R S L B pilsétas apbiives gabalu
(iesniedzams) .. ... \iige. aprinka valsts zemju inspektoram.
‘1. Pieteiceja uzvards, virds, t8va vards un dzimsanas gads:
2 DTihe QA s e e
3. Picteikta objekta nosaukums: ...
4,

a) No kadas muizas, obroka gabala, maju vai citas zemes ipadnieka pieteicejs
noma zemes gabalu, nz kopa uzcElis Ekas: e T e e T

b) iepriek38ja ,a* punkta mingta zemes Ipasnieka uzvards, vards un dzives
vieta: A S e B R

c) vai IpaSniekam resp. nomasdevéjam ieprieksejos pantos mingla zeme pieder
pilnd ipasuma, dzimisnoma, uz obroka vai citdim kadam tiesibam:

5. a) Pieteikid objekia atrafands vieta, uzrddot ielu, numury u. f. i ..

b) pieteictja nomatas zemes platiba: ... . ..
6. a) No kada laika pieteikio objektu noma:

b) kidu gadskartejn nomu maksa:
a) Kadas €kas c®lis